Európska charta viacjazyčnosti 

VERSION SLOVAQUE

SLOVENSKÁ VERZIA

ÚVOD

V nasledujúcom texte sa bude termínom „viacjazyčnosť“ (plurilingvizmus) označovať používanie viacerých jazykov jednou osobou. Tento termín sa odlišuje od multilingvizmu, ktorý označuje koexistenciu viacerých jazykov v rámci danej spoločenskej skupiny - „kolektívnu viacjazyčnosť“.

Prečo potrebujeme viacjazyčnosť?

Viacjazyčnosť (plurilingvizmus) v Európe podstatný vektor demokratického občianstva je najvhodnejšou a najefektívnejšou formou komunikácie v rámci verejnej diskusie. Reprezentuje hodnoty, toleranciu a akceptuje rozdiely a menšiny.

Viacjazyčnosť a kultúrna rozmanitosť sú preto základným prvkom európskej identity. Sú neoddeliteľnou súčasťou akéhokoľvek aktívneho európskeho občianstva.

Jazyk sa už dávno stal najlepším kľúčom ku každej kultúre. Pretože preklad nie je nikdy vyčerpávajúci a dokonalý, nemôže nahradiť priamy kontakt s vyjadrovacími prostriedkami východiskového jazyka. Jazyk je totiž nositeľom kultúry, poskytuje prístup k rôznym predstavám o svete. Schopnosť vyjadriť sa viacerými jazykmi preto podporuje vzájomné porozumenie. Komunikácia medzi dvoma hovoriacimi rôznych jazykov bude bohatšia na informatívnej i emocionálnej úrovni, ak každý z nich použije jazyk toho druhého, namiesto použitia tretieho jazyka. Skutočné vzájomné porozumenie spočíva len na výmene kultúrnych jazykov.

Ciele zamerané len na úžitok nemôžu určovať osud jazykov. Hoci sa prevládajúci charakter globalizácie zameriava na monopol jediného inštrumentalizovaného komunikačného jazyka, musíme trvať na tom, že viacjazyčnosť založená na kultúrnych jazykoch má vyššiu hodnotu.

V dnešných časoch sa stáva dôležitým aspektom biodiverzita. Kultúrna a jazyková diverzita musí hrať podobnú rolu.

Obe tieto otázky sú neoddeliteľné nakoľko polemizujú o tej istej problematike.

Zásady viacjazyčnosti boli uvedené v rôznych vyhláseniach, manifestoch a národných a medzinárodných dokumentoch s rozličným právnym dosahom, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie a tento akčný program:

na úrovni medzinárodných organizácií

· uznesenia v prospech bilingválnej výchovy prijaté na 18. a 19. svetovej konferencii UNESCO (1974 – 1976),

· vytvorenie poradného výboru pre jazykovú rozmanitosť a viacjazyčné vzdelávanie v októbri 1998 zo strany exekutívnej rady UNESCO,

· rezolúcia, ktorú 6. novembra 1999 prijala generálna konferencia UNESCO a ktorá hovorí o realizácii celosvetovej jazykovej politiky založenej na viacjazyčnosti,

· všeobecné vyhlásenie UNESCO o kultúrnej rozmanitosti (2. novembra 2001), predovšetkým článok 6 a zásady akčného plánu na realizáciu všeobecnej deklarácie UNESCO o kultúrnej rozmanitosti, najmä články 5, 6, 7, 10 a 13,

· zmluva UNESCO o ochrane a šírení odlišných kultúrnych elementov (20 október 2005)

· rezolúcia o viacjazyčnosti, ktorú schválilo 54. generálne zhromaždenie OSN,

· Európska charta regionálnych jazykov a jazykov menšín, ktorú 24. júna 1992 schválila Európska rada a v ktorej sa od štátov a regionálnych orgánov vyžaduje, aby poskytli spoločenstvám, v ktorých sa používajú regionálne jazyky a jazyky menšín, prostriedky na zabezpečenie jazykového prežitia, ale aby zároveň venovali pozornosť národným jazykom, ktoré zaručujú jednotnú komunikáciu v každom štáte,

na úrovni EÚ

· žiadosť Rady ministrov školstva EÚ-12 v roku 1984, v ktorej sa odporúčali okrem materinského jazyka aj praktické znalosti dvoch cudzích jazykov,

· žiadosť Zhromaždenia regiónov Európy (ZRE) v Madride z 2. júna 1989, v ktorom sa navrhuje rozšíriť ľudské práva o právo všetkých na dvojjazyčné vzdelávanie,

· rozhodnutie Rady z 31. marca 1995 o zlepšení a diverzifikácii jazykového vzdelávania, na základe ktorého musí mať spravidla každý žiak možnosť naučiť sa aspoň dva cudzie jazyky EÚ okrem svojho materinského jazyka,

· Biela kniha Komisie z roku 1995 s názvom „Vyučovať a učiť – na ceste ku vzdelanej spoločnosti“,

· závery Európskej rady z 12. júna 1995 o jazykovej rozmanitosti a viacjazyčnosti v Európskej únii,

· rozhodnutie Rady zo 16. decembra 1997 o vyučovaní jazykov, ktorými sa hovorí v Európskej únii, už v ranom veku,

· vyhlásenie a program týkajúci sa výchovy k demokratickému občianstvu (CM (99) 76), Výbor ministrov Rady Európy, 7. mája 1999,

· rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 1934/2000/ES zo 17. júla 2000 o roku 2001 ako o Európskom roku jazykov,

· závery Európskej rady z Lisabonu z 23. a 24. marca 2000, na základe ktorých sa v európskom rámci definovali základné kompetencie vo vyučovaní cudzích jazykov,

· článok 22 Charty základných práv prijatej Európskou radou v Nice, v ktorej sa uvádza, že Európska únia bude rešpektovať kultúrnu, náboženskú a jazykovú rozmanitosť,

· pracovný program – prípravný dokument Rady 5680/01 zo 14. februára 2001, strana 14: „Konkrétne budúce ciele systémov všeobecného a odborného vzdelávania“,

· rozhodnutie Rady zo 14. februára 2002 o podpore jazykovej rozmanitosti a vyučovania jazykov v rámci uskutočnenia cieľov Európskeho roka jazykov 2001.

Okrem toho je samozrejmé, aj bez výslovného citovania jazykových práv, že kultúrne práva, na ktoré sa zameriavajú mnohé národné a medzinárodné právne nástroje, zahŕňajú slobodný pohyb myšlienok prostredníctvom slova a obrazu, a tým predpokladajú jazykovú rozmanitosť.

1. PLURILINGVIZMUS A OBČIANSKOPRÁVNA EURÓPA

Plurilingvizmus je neoddeliteľne spätý s princípmi občianskoprávnej Európy.

     Európa je bohatá svojou rozmanitosťou: geografickou, kultúrnou a jazykovou. Táto rozmanitosť však nevylučuje intenzitu vzájomných výmen a vznik európskeho povedomia zakoreneného v dávnej histórii, spoločnej a zdieľanej, ktorá bola v minulosti často dramatická. 

     Keďže jazyky sú neoddeliteľné od kultúry, identita Európy je zložená z jej kultúr a z jej jazykov, starých aj súčasných. 

     Európa teda nemôže existovať bez rešpektu voči jazykom, ktoré ju robia preslávenou a živou a nemôže sa uzatvoriť do formy ohraničeného ekonomizmu (zdôrazňujúceho výhradne ekonomické činitele vo vývoji spoločnosti).

Návrhy

     Na inštitucionálnej úrovni, voľba v prospech plurilingvizmu prináša so sebou jasné výbery týkajúce sa pracovných jazykov a jazykov dokumentov. Nie je možné uspokojiť sa len s prehlasovaním princípu Charty základných práv za plurilingvizmus. V zachovaní litery a ducha nariadenia č. l Rady ministrov zo 6. októbra 1958 ustanovujúceho jazykový poriadok Európskeho hospodárskeho spoločenstva, otázka pracovných jazykov musí byť dohodnutá plne operačným spôsobom, a zároveň podľa možností výberu, ktoré predstavujú identitu Európy v jej rozmanitosti a sú zárukou nevyhnutnej rovnováhy medzi jazykmi rešpektujúc ich demografickú závažnosť. Musí byť vypracovaný všeobecný rámec definujúci aplikovateľné pravidlá a kritériá z hľadiska plurilingvizmu.

     Musí byť ustanovený sprostredkovateľ jazykov. Prešetrí hromadné a individuálne sťažnosti a každoročne vypracuje evalvačnú správu o spôsoboch rešpektovania pravidiel takto zavedeného plurilingvizmu v spoločenstvách. 

     Súbor právnych dokladov na podporu konaní, takých ako sú konkurzy a rôzne typy zmlúv, ak nie je zostavený vo všetkých oficiálnych jazykoch, musí byť zostavený aspoň v jazykoch konania. Odpovede musia byť umožnené vo všetkých oficiálnych jazykoch.

     Ak kultúrne pole musí ostať doménou národnej príslušnosti, Európska únia musí viesť všetky podnetné činnosti umožňujúce zhodnocovať bohatstvo svojich kultúr ako primárne bohatstvo Európy. 

     Princíp plurilingvizmu musí byť zaznamenaný v prostriedkoch rozširovania Európskej únie. Prax vnucujúca novým členským štátom predkladanie dokumentov súvisiacich s ich vstupom do EÚ v angličtine je neprijateľná. Je potrebné dodržiavať aplikovanie článkov 2 a 3 nariadenia č. 1.

     Národné vlády musia dávať príklad v ich vzájomných vzťahoch a vo vzťahoch s európskymi inštitúciami.

2. PLURILINGVIZMUS, POZNANIE A UZNANIE DRUHÉHO V ODLIŠNOSTI

     Rozmanitosť jazykov zaručuje mnohorakosť a bohatstvo zastúpenia.

     Jazyk je hlavným prameňom poznávania druhého a nemal by byť považovaný len za neosobnú zbierku pravidiel. Jazyk môže spočívať na objektívnych skutočnostiach, ale jazyk aj šíri, prostredníctvom medziľudskej komunikácie, informácie z minulosti, hodnoty, názory, pocity, postoje a správanie, všetko čo tvorí jedinečnosť vzájomného vzťahu a jeho vzájomného aj kultúrneho trvania. Navyše, jazyky vyjadrujú pojmy, ktoré nie sú vždy ekvivalentné z jedného do druhého jazyka a niekedy sú nepreložiteľné bez úpravy s odvolaním sa na kultúrny a duchovný rámec. Jazyk nie je len nástroj komunikácie, ale je aj tvorca významov a vyjadrení.

     Na druhej strane, jednotný jazyk používaný v medzinárodnej komunikácii nie je, v žiadnom prípade, zárukou vzájomného porozumenia a spoznania druhého.

Návrhy

· Rozvíjať štúdie a výskumy o plurilingvizme na európskej úrovni, o interkulturalite a porovnávacej analýze jazykov a ich kultúrnych prejavoch.

· Znásobiť aktivity „prebudenia jazykov“. Tieto umožňujú, cez konfrontáciu žiaka s viacerými živými jazykmi, odpútať sa od svojho materinského jazyka, čo zlepšuje poznanie jeho vlastného jazyka a pomáha učeniu iných jazykov.

· Zhodnotiť získané poznatky a uviesť do praxe školské zariadenia, ktoré, ako zariadenia Medzinárodných sekcií
 vo Francúzsku, umožňujú pravé, pokojné zavádzanie plurilingvizmu, spojeného s multikultúrnym, do praxe.

· Rázne sledovať vývin spolupráce medzi školami rôznych krajín v pedagogických projektoch, ktoré zahŕňajú prácu s jazykom plne využívajúcu nové technológie a internet.

3. PLURILINGVIZMUS A SLOBODA

     Plurilingvizmus je sloboda.

     Plurilingvizmus je slobodou, tak ako základnou slobodou je voľné používanie svojho materinského jazyka. 

     Jazyk je vo svete nevyhnutným sprostredkovateľom porozumenia. Ovládanie jedného, alebo viacerých cudzích jazykov je dôležitým rozšírením zorného poľa jednotlivcov a cestou lepšieho porozumenia spoločností a súčasných problémov. Tak pre dieťa, ako aj pre dospelého, reč je neoddeliteľná od myslenia a komunikácie: je to sila a prístup k slobode.

Návrhy

     Nevyhnutná činnosť v tejto oblasti spočíva v zmene postavenia jazyka v poradí hodnôt a v ponímaní výchovného aktu. Osvojenie si svojho materinského jazyka, prípadne dvoch materinských jazykov, je základnou slobodou.

     Poznanie viacerých jazykov, na akejkoľvek úrovni, je znásobenou slobodou v otvorenom svete a nevyhnutnosťou v súčasnom európskom kontexte.

     Tento odkaz musí byť prijatý u vyučujúcich vo svete a osobitné úsilie musí byť vynaložené smerom k médiám, ktoré musia byť presvedčené o základnej úlohe jazyka na tvorbe zdravej sociálnej štruktúry.

4. PLURILINGVIZMUS A EURÓPSKA TOTOŽNOSŤ

     V Európe je plurilingvizmus prostriedkom potvrdenia trvalosti národnej podstaty národov, výsadným miestom cvičenia sa v občianstve.

     Ak sa Európa obchodu môže uspokojiť, nie bez rizika, s jedným dorozumievacím jazykom, občianskoprávna a politická Európa nemôže existovať bez vzájomného poznania a dorozumenia európskych národov. Toto poznanie a dorozumenie sa môže zakoreniť len prostredníctvom jazykov kultúry.

     Pre Európu nemôže byť daný len jeden jazyk. Európa musí nájsť svoju plnosť odmietajúc myslieť a pracovať z hľadiska jazykov súčasných alebo budúcich supermocností, obzvlášť keď tieto jazyky sú v Európe minoritné. 

Návrhy

      Pri uvádzaní do funkcie, je potrebné požadovať od národných kádrov, misie ktorých ich vedú do rôznych medzinárodných úradov, dobrú úroveň kompetencie v jazykoch zodpovedajúcu kritériám európskeho plurilingvizmu.

     Kompetencie v jazykoch u európskych úradníkov musia byť posilnené aby sa zabezpčil skutočný plurilingvizmus vo fungovaní inštitúcií. Žiadne oznámenie o výberovom konaní na uvoľnené pracovné miesto nesmie obsahovať poznámku: « English native speaker or equivalent only », pretože ide o porušenie princípu rovnosti. Jazykové kompetencie európskych úradníkov musia byť predmetom primeraného zverejnenia (výročná správa, register, odznak, ... atď) a musia byť profesionálne zhodnotené. 

     Členské štáty Európskej únie musia urobiť plurilingvizmus účinným a angažovať sa na vypracovaní národných akčných plánov.

5. PLURILINGVIZMUS, KULTÚRA A OBČIANSTVO

     Plurilingvizmus je základným prameňom pocitu európskeho občianstva.

     Jazyk, prameň spoznávania druhého, je aj cestou jeho uznania ako občana. Občianstvo predpokladá vôľu zdieľať spoločné hodnoty a spoločný osud. Aktívne európske občianstvo, ako doplnok k národnému občianstvu, sa nechápe bez znásobenia a prehĺbenia výmen na úrovni národov a jednotlivcov, ktorých hlavnou smerodajnou veličinou je jazyk. 

     Účasť občanov na vypracovaní európskych politík závisí od ich schopnosti zúčastniť sa na politickej a verejnej diskusii v Európe. Táto schopnosť predpokladá viacjazyčnú kompetenciu, to znamená, schopnosť primeraným a účinným spôsobom viesť vzájomné jednania s ostatnými občanmi Európy.

     Túžba po jazyku – svojom, a jazyku druhého, alebo druhých keď sa stanú spoločnými jazykmi – sa môže stať silnou hybnou pákou rozširovania a otvorenia sa Európe.

Návrhy

     Zaviesť do výchovy k občianstvu interkultúrny rozmer, a v nej plurilingvizmus, ako základný prameň pocitu občianstva, tým skôr, že v dejinách bola jazyková jednota hlavným základom národnej jednoty a občianstva.

     Konkrétne to znamená:

· Prehodnotiť tematické plány pre dejepis, zemepis, pre jazyky tzv. cudzie, ale aj pre vyučovacie jazyky a pre občiansku náuku, aby sa zabezpečilo dostatočné uvedomenie si tejto špecifickej interkultúrnej dimenzie v Európe. Rovnako je nutné podporovať medzipredmetové vzťahy v práci vyučujúcich, aby mohli žiaci vidieť ako je kultúra, ktorú si osvojujú, vnímaná v cudzích krajinách, kde sa hovorí inými jazykmi.

· Podporovať kultúrne podujatia s medzikultúrnymi obsahmi.

· Podporovať rozvoj ponuky televíznych programov s interkultúrnym poslaním. 

· Zvyšovať úroveň populácie čo sa týka ovládania európskych a cudzích jazykov v súlade s cieľmi Lisabonského procesu.

· Písať a vyučovať dejiny európskych národov a kultúr ako súčastí dejín Európy.

6. PLURILINGVIZMUS A MEDZINÁRODNÉ VZŤAHY

     Plurilingvizmus je jednou z odpovedí na „zrážku civilizácií“ a na rôzne formy kultúrnej, politickej a ekonomickej nadvlády.

     Plurilingvizmus mení vnímanie a vytváranie medzinárodných vzťahov. Keďže zahŕňa v sebe hodnoty pre otvorenie sa druhému, uprednostňuje duchovnú podstatu dialógu a budovania spoločnej budúcnosti pred psychológiou konfrontácie a konfliktom záujmov. 

     Jednotný jazyk ako jazyk medzinárodnej komunikácie nie je v žiadnom prípade zárukou dialógu a pokoja. Je, naopak, prejavom dominancie.

Návrhy

     Použitie viacerých jazykov musí byť podporované na všetkých medzinárodných jednaniach a na všetkých podujatiach, stretnutiach, na medzinárodných politických, ekonomických, kultúrnych a vedeckých poradách. Podmienky musia byť dané a prispôsobené v závislosti od ostatných súvislostí. 

     Zavádzajúca výhoda jednotného jazyka medzinárodnej komunikácie v medzinárodných inštitúciách musí byť odstránená. Alternatíva viacjazyčnosti je realistickou, odvtedy akonáhle je dosiahnutá dostatočná úroveň kompetencie v jazykoch. Ustanovenie oficiálnych alebo pracovných jazykov musí byť založené na objektívnych a primeraných kritériách. Každodenne musí byť rozvíjaná prax vzájomného dorozumenia sa (každý sa vyjadruje podľa výberu jedným z jazykov, ktorému rozumejú ostatní účastníci).

7. PLURILINGVIZMUS, KULTÚRNA RÔZNOSŤ A VEDECKÝ ROZVOJ

     Plurilingvizmus je podstatnou súčasťou vedeckej inovácie.

     V oblasti myslenia, kreativita je spojená s materinským jazykom a kultúrou. Kultúrne vedy sú, takmer postavením, interkultúrne: ako kritickým disciplínam, je im umožnené zisťovať rozdiel medzi jazykmi a kultúrnymi tradíciami, rozdiel, ktorý je skrátka ich predmetom skúmania.

     Rôznosť doplňujúcich vedeckých prístupov je prameň bohatstva, ktoré nemôže byť dosiahnuté prostredníctvom len jedného jazyka.

Návrhy

     Vo vedeckej oblasti, používanie jedného Lingua franca alebo služobného jazyka musí ostať obmedzené len pre medzinárodnú výmenu. Avšak, tento sa musí opierať o vzájomné dorozumenie vždy, keď to dovolia jazykové znalosti účastníkov.

     Zároveň, rôzne národné jazyky musia byť zachovávané ako vedecké jazyky, podporované a, v národnej vedeckej činnosti, plne aplikované. Osobitne, vedecká výučba v školách a vo vysokoškolských zariadeniach sa musí uskutočňovať v minimálnej miere v národnom jazyku. Vedecké texty by mali byť tiež písané v takej miere ako je to len možné, v národnom jazyku. Je potrebné podporovať vydávanie viacjazyčných vedeckých publikácií a preklad vedeckých textov.

     Je nevyhnutné zaviesť európsky evalvačný systém, so zahrnutím základných náležitých údajov, aby sa vyvážila súčasná surevalvácia odborných časopisov a publikácií v anglickom jazyku.

8. K DIFERENCOVANÉMU PRÍSTUPU K PLURILINGVIZMU

     Právo na jazyk a na jazykovú a kultúrnu rozdielnosť sa neoddeľuje.

     V súčasnom štádiu vývoja ľudstva môžeme prehlásiť, že všetky jazyky, ako svedectvo ľudskej skúsenosti, musia byť chránené. Všetky jazyky zaiste nemôžu mať rovnaké poslanie vo vedeckom jednaní, obchodnom, alebo v medzinárodných vzťahoch, ale všetky si zaslúžia aby boli študované, používané, vyučované ako otvorený kultúrny a intelektuálny referenčný systém na svete. Právo na jazyk a na jazykovú kultúrnu rozdielnosť sa neoddeľuje. Keď bude uznávaná hodnota interkultúrnosti a plurilingvizmu, zachovávanie a rozvoj regionálnych a menšinových jazykov nebude na úkor oficiálnych jazykov a nevyhnutnosti osvojiť si ich. (Odkaz: Európska charta regionálnych a menšinových jazykov).

Návrhy

     V štatútoch a fungovaní medzinárodných inštitúcií, všetky jazyky nemôžu mať rovnaké postavenie. V praxi je potrebné nájsť nevyhnutnú rovnováhu, aby sa umožnilo jazykom, ktoré sú slabo rozšírené v národnom a medzinárodnom meradle, tešiť sa z úplného uznania.

9. VIACJAZYČNOSŤ A HOSPODÁRSKA EFEKTÍVNOSŤ

Viacjazyčnosť je prospešná rozvoju obchodu v spriatelenom svete.

Viacjazyčnosť je veľkou výhodou pre jednotlivca pri kultúrnom a intelektuálnom otvorení sa svetu, a tak je aj garantom hospodárskeho pokroku. Ako doplnok k ovládaniu vlastného materinského jazyka pomáha viacjazyčnosť k individuálnemu rozvoju, ktorý má priaznivý vplyv na spoločenský a hospodársky úspech každého jednotlivca.

Návrhy

Hospodárske účinky jazykového správania podnikov treba preskúmať osobitne. Podniky, ktoré sú úspešné na základe praktizovanej viacjazyčnosti, musia slúžiť ako vzor.

Realizácia plánu vývoja jazykového vzdelávania v podnikoch by mala byť podporovaná.

Rodinám treba jasnejšie vysvetliť, že osvojenie si angličtiny je bezpodmienečným základným predpokladom, no v žiadnom prípade to nie je dostatočná záruka pre úspech detí. Treba im zdôrazniť, že osvojenie si živých jazykov a kultúrneho rozmeru, ktorý je s tým spojený, nie je luxusom, ale skutočným dodatočným ziskom.

10. VIACJAZYČNOSŤ A PRÁVO NA PRÁCU

Každý pracovník má právo pracovať v jazyku krajiny, v ktorej žije. 

Ide o otázku rešpektovania ľudí, ktorým nemožno nanútiť používanie cudzieho jazyka. Je to aj otázka bezpečnosti pri práci, lebo pochopenie pokynov, požiadaviek a návodov je základným predpokladom bezpečnosti. V tomto princípe sa predpokladá používať jazyk, ktorý je ovládaný najlepšie. V konečnom dôsledku ide aj o otázku hospodárskej efektívnosti.

Návrhy

Násilné zavádzanie cudzieho jazyka ako pracovného jazyka na pracovisku vedie k tomu, že pracovníci sú na základe ich jazykových schopností vystavení diskriminácii, ak ovládanie tohto jazyka nepatrí medzi nevyhnutné predpoklady podstatné pre splnenie danej úlohy.

Hoci v tejto oblasti je potrebné stanoviť právne predpisy, zákony samotné nie sú postačujúce.

Profesijné združenia, odbory a podniky musia byť v tomto ohľade veľmi pozorné. Je potrebné vzdať sa riešenia, na základe ktorého sú všetci pracovníci nútení osvojiť si niektorý cudzí jazyk.

Dôraz sa musí klásť aj na sociálnu otázku pracovníkov – cudzincov.

Jazyková otázka je momentálne jedným z aspektov sociálneho dialógu.

11. VIACJAZYČNOSŤ A VZDELANIE

Systém vzdelávania musí zaručiť viacjazyčnú výučbu.

Prvou úlohou školy je naučiť učiaceho sa materinskému (štátnemu) jazyku, ktorý ja základom pre ďalšie vzdelávanie a spoločenskú existenciu a pretože samotný jazyk umožňuje pochopiť život v spoločnosti a vo svete a znovuinvestovanie do jazyka. Vyučovanie jazyka je teda prioritou vo vzdelávacom procese.

Vzdelávací systém musí ponúkať viacjazyčné vzdelávanie od útleho veku dieťaťa a rozvíjať sebaedukačné kompetencie potrebné k tomu, aby sa počas života mohol učiť ďalšie cudzie jazyky. 

Táto úloha v žiadnom prípade neznamená, že je možné uspokojiť sa s jediným jazykom ako minimálnym komunikačným jazykom zameraným skôr na obchod než na kultúru.

Rodiny musia mať jasno vo výbere a musia vnímať dôležitosť jazykového prínosu.

Návrhy

Na základe prieskumov a vyhodnotenia postupov je potrebné nechať sa inšpirovať najlepšími postupmi v tejto oblasti, aby sme dospeli k efektívnym schopnostiam vo všetkých oblastiach jazykovej praxe.

Veľký význam majú nasledujúce body:

· Opätovne upozorniť, že vyučovanie čítania a písania tvoria základ akéhokoľvek ďalšieho učebného procesu, a akceptovať dôsledky, ktoré z toho vyplývajú. 

· Zdôrazniť pozitívny vplyv včasného osvojenia si živých jazykov na ovládanie materinského jazyka a ostatných školských predmetov (napr. vo vedných odboroch).

· Uznať fakt vyplývajúci zo skutočnosti, že systém vzdelávania, ktorý sa nezameriava na efektívne vyučovanie cudzích jazykov v ranom veku i počas dospelosti, spôsobuje nerovnosť šancí.

· Rozvíjať vyučovanie aspoň jedného živého jazyka v ranom veku okrem štátneho jazyka. Vyhnúť sa vyučovaniu živých jazykov cez učenie sa anglického jazyka.

· Využívať inovatívne vyučovacie metódy. 

· Rozvíjať viacjazyčný a mnohokultúrny prístup vo vyučovaní pomocou rodených hovoriacich. Eventuálne využiť zahraničné kurikulá.

· Možnosť sa naučiť viacerým jazykom súčasne alebo súsledne, a to pomocou postupných, modulovaných, individualizovaných krokov, v ktorých je žiak/študent aktívneho vzdelávanie a je vedený k sebahodnoteniu.

· Znásobiť možnosti pre jazykovú a kultúrnu výmenu už od základnej školy. Tieto možnosti by mohli nadobudnúť formu systematického partnerstva a vzťahovať sa na viac ako dve školy.

· Hodnotiť rôznorodosť identít a iných materinských jazykov ako národný (oficiálny štátny) jazyk.

· Podporiť kultúrne združenia prisťahovalcov s cieľom uľahčenia vyučovania ich jazyka v prijímajúcej krajine a podporiť integráciu prostredníctvom vyučovania v štátnom jazyku.

· Lepšie vzdelávať učiteľov v oblasti viacjazyčnosti a medzikultúrnych aspektov. Vytvoriť stimuly pre vyučujúcich na medzinárodnú mobilitu prijatím nevyhnutných administratívnych opatrení. Prinútiť tak učiteľov k medzinárodným mobilitám. Ak sa zameriame na cieľ dvoch cudzích jazykov pre žiakov, nemožno od vyučujúcich žiadať menej. 

· Iniciovať a podporovať európsku viacjazyčnú maturitu, značku kvality pre maturitu, ktorá bude zodpovedať požiadavkám viacjazyčnosti. Francúzsky model OPI by mohol slúžiť ako príklad vo vysokoškolskom systéme.

· Všeobecne rozšíriť vyučovanie cudzích jazykov vo vysokoškolskom systéme a rozvíjať skutočný model viacjazyčného vyučovania pri zohľadnení rovnováhy medzi jazykovými kompetenciami.

· Zabezpečiť, aby stáže v rámci programu Erasmus boli efektívnym spôsobom zamerané na viacjazyčnosť. Jazyk, ktorý sa využíva počas stáže v rámci programu ERASMUS, musí byť jazykom hostiteľskej krajiny.

· Zabezpečiť, aby študenti v rámci programu ERASMUS mali alebo nadobudli znalosti jazyka hostiteľskej krajiny, ktoré im umožnia efektívne vyučovanie v tomto jazyku. Tento cieľ treba dosiahnuť v prvom rade lepším prijatím študentov v hostiteľskej krajine.

· Vývoj skutočnej kultúry samoštúdia a sebahodnotenia.

12. VIACJAZYČNOSŤ A MÉDIÁ

Médiá musia umožňovať vyjadrenie sa viacerým kultúram. Namiesto neprimeraného masového šírenia jednostranných kultúrnych modelov musia médiá vyjadrovať myšlienku rozmanitosti kultúr vo svete a ich bohatstvo.

Okrem toho musia médiá zohľadňovať centrálnu úlohu jazyka pri formovaní osobnosti a vytváraní sociálnych kontaktov.

Návrhy

Je dôležité podporiť vytvorenie sviatku jazykov a kultúr.

Je potrebné podporiť vysielanie filmov v pôvodnom znení na televíznych kanáloch, v nevyhnutnom prípade pomocou stanovenia kvót.

Je potrebné upozorniť médiá na jazykové aspekty sociálnych a hospodárskych problémov.

Vyvinúť spoločný systém podpory pre európsku kinematografikú a audiovizuálnu tvorbu.

�	  Medzinárodné sekcie spočívajú, od základnej školy 1. stupňa až po maturitu, vo vyučovaní jazyka posilnenom rodenými hovoriacimi vyučujúcimi vyučovaného cudzieho jazyka a nelingvistických predmetov vyučovaných v cudzom jazyku. Zahŕňajú aj určitý počet študentov, pre ktorých je vyučovaný jazyk rodným jazykom. Vo Francúzsku existujú na základe medzinárodných dohôd s desiatimi rôznymi krajinami.





